
РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 30 ноември 2009 година 

за приемане на технически мерки за изпълнение за въвеждането на данни и свързването на 
заявления, за достъпа до данни, за изменянето, заличаването и предварителното заличаване на 
данни и за съхраняването и достъпа до данните за операциите по обработка на данни във Визовата 

информационна система 

(нотифицирано под номер C(2009) 9402) 

(само текстовете на български, гръцки, естонски, испански, италиански, латвийски, литовски, малтийски, 
немски, нидерландски, полски, португалски, румънски, словашки, словенски, унгарски, фински, френски, 

чешки и шведски език са автентични) 

(2009/876/ЕО) 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 767/2008 на Европейския 
парламент и на Съвета от 9 юли 2008 г. относно Визовата 
информационна система (ВИС) и обмена на данни между 
държави-членки относно визите за краткосрочно пребиваване 
(Регламент за ВИС) ( 1 ), и по-специално член 45, параграф 2, 
букви от а) до г) от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Решение 2004/512/ЕО на Съвета от 8 юни 2004 г. за 
създаване на визова информационна система (ВИС) ( 2 ) ВИС 
бе създадена като система за обмен на визови данни 
между държавите-членки и на Комисията бе предоставен 
мандат да разработи тази система. 

(2) С Регламент (ЕО) № 767/2008 се определят целта, 
функциите и отговорностите на ВИС и се установяват 
условията и процедурите по обмена на визови данни 
между държавите-членки, с цел да се улесни разглеж 
дането на заявленията за издаване на виза и свързаните 
с това решения. 

(3) В член 45, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 767/2008 е 
предвидено, че необходимите мерки за техническото 
изпълнение на централната ВИС, националните 
интерфейси и комуникационната инфраструктура между 
централната ВИС и националните интерфейси се 
приемат в съответствие с процедурата по член 49, 
параграф 2. 

(4) С Решение 2009/377/ЕО на Комисията ( 3 ) се определят 
мерките за механизма за справки и за другите процедури, 
посочени в член 16 от Регламент (ЕО) № 767/2008. С 
Решение 2009/756/ЕО на Комисията ( 4 ) се определят 
спецификации за разделителната способност и изпол 
зването на пръстови отпечатъци за биометрично устано 
вяване на самоличността и проверка във ВИС. 

(5) Съгласно член 45, параграф 2 от Регламент (ЕО) 
№ 767/2008 следва да се приемат необходимите мерки 
за техническото изпълнение на ВИС по отношение на 
процедурите за въвеждане на данни и свързване на 
заявления, за достъп до данните, за изменяне, заличаване 
и предварително заличаване на данни и за съхраняване и 
достъп до данните за операциите по обработка на данни. 

(6) Следва да се приеме техническа концепция за „соб 
ственост“, с цел да се гарантира, че операциите по 
поддръжка на данните във ВИС могат да се извършват 
само от компетентните да издават визи органи в 
държавите-членки, отговорни за въвеждането на данните 
във ВИС. 

(7) Предвидените в настоящото решение мерки за техни 
ческото изпълнение на ВИС следва да се допълнят от 
подробните технически спецификации и документа за 
контрол на интерфейса на ВИС. 

(8) В съответствие с член 2 от Протокола относно позицията 
на Дания, приложен към Договора за Европейския съюз и 
Договора за създаване на Европейската общност, Дания не 
участва в приемането на Регламент (ЕО) № 767/2008 и 
той не я обвързва, нито се прилага спрямо нея. Въпреки 
това, като се има предвид, че Регламент (ЕО) № 767/2008 
развива достиженията на правото от Шенген съгласно 
разпоредбите на дял IV от част трета от Договора за 
създаване на Европейската общност, Дания, в съответствие 
с член 5 от протокола, уведоми с писмо от 13 октомври 
2008 г. за транспонирането на това достижение на 
правото в своето национално законодателство. Сле- 
дователно по силата на международното право Дания е 
длъжна да прилага настоящото решение. 

(9) В съответствие с Решение 2000/365/ЕО на Съвета от 
29 май 2000 г. относно искането на Обединеното 
кралство Великобритания и Северна Ирландия да 
участва в някои разпоредби от достиженията на правото 
от Шенген ( 5 ) Обединеното кралство не участва в 
приемането на Регламент (ЕО) № 767/2008 и той не я 
обвързва, нито се прилага спрямо нея, тъй като пред 
ставлява развитие на разпоредби на достиженията на 
правото от Шенген. Следователно Обединеното кралство 
не е адресат на настоящото решение.
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(10) В съответствие с Решение 2002/192/ЕО на Съвета от 
28 февруари 2002 г. относно искането на Ирландия да 
участва в някои разпоредби от достиженията на правото 
от Шенген ( 1 ) Ирландия не участва в приемането на 
Регламент (ЕО) № 767/2008 и той не я обвързва, нито 
се прилага спрямо нея, тъй като представлява развитие на 
разпоредби на достиженията на правото от Шенген. Сле- 
дователно Ирландия не е адресат на настоящото решение. 

(11) Настоящото решение представлява акт, основан на дости 
женията на правото от Шенген или свързан с него по друг 
начин по смисъла на член 3, параграф 2 от Акта за 
присъединяване от 2003 г. и член 4, параграф 2 от 
Акта за присъединяване от 2005 г. 

(12) По отношение на Исландия и Норвегия настоящото 
решение представлява развитие на разпоредбите на дости 
женията на правото от Шенген по смисъла на Спора 
зумението, сключено между Европейския съюз и 
Република Исландия и Кралство Норвегия за асоцииране 
на тези две държави при изпълнението, прилагането и 
развитието на достиженията на правото от Шенген ( 2 ), 
които попадат в областта, посочена в член 1, буква Б 
от Решение 1999/437/ЕО на Съвета от 17 май 1999 г. 
относно определени условия по прилагането на Спора- 
зумението между Европейския съюз и Република 
Исландия и Кралство Норвегия за асоцииране на тези 
две държави при изпълнението, прилагането и развитието 
на достиженията на правото от Шенген ( 3 ). 

(13) По отношение на Швейцария настоящото решение пред 
ставлява развитие на разпоредбите на достиженията на 
правото от Шенген по смисъла на Споразумението 
между Европейския съюз, Европейската общност и Конфе 
дерация Швейцария за асоцииране на Конфедерация 
Швейцария към въвеждането, прилагането и развитието 
на достиженията на правото от Шенген, които попадат 
в областта, посочена в член 1, точка Б от Решение 
1999/437/ЕО на Съвета във връзка с член 3 от Решение 
2008/146/ЕО на Съвета ( 4 ) за сключване на посоченото 
споразумение от името на Европейската общност. 

(14) По отношение на Лихтенщайн настоящото решение пред 
ставлява развитие на разпоредбите на достиженията на 
правото от Шенген по смисъла на Протокола между Евро 
пейския съюз, Европейската общност, Конфедерация 
Швейцария и Княжество Лихтенщайн за присъединя 
ването на Княжество Лихтенщайн към Споразумението 
между Европейския съюз, Европейската общност и Конфе 
дерация Швейцария относно асоциирането на Конфе 

дерация Швейцария към въвеждането, прилагането и 
развитието на достиженията на правото от Шенген, 
които попадат в областта, посочена в член 1, точка Б 
от Решение 1999/437/ЕО във връзка с член 3 от 
Решение 2008/261/ЕО на Съвета ( 5 ) за подписването от 
името на Европейската общност и за временното 
прилагане на някои разпоредби от посочения протокол. 

(15) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот 
ветствие със становището на комитета, създаден по 
силата на член 51, параграф 1 от Регламент (ЕО) 
№ 1987/2006 на Европейския парламент и на Съвета 
от 20 декември 2006 г. за създаването, функционирането 
и използването на Шенгенска информационна система от 
второ поколение (ШИС II) ( 6 ), 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Необходимите мерки за техническото изпълнение на ВИС по 
отношение на процедурите за въвеждане на данни на канди 
датите за виза и за свързване на заявления съгласно член 8 от 
Регламента за ВИС, за достъп до данните съгласно член 15 и 
членове 17—22 от Регламента за ВИС, за изменяне, заличаване и 
предварително заличаване на данни съгласно членове 23—25 от 
Регламента за ВИС и за съхраняване и достъп до данните 
съгласно член 34 от Регламента за ВИС са определени в прило 
жението. 

Член 2 

Адресати на настоящото решение са Кралство Белгия, Република 
България, Чешката република, Федерална република Германия, 
Република Естония, Република Гърция, Кралство Испания, 
Френската република, Италианската република, Република 
Кипър, Република Латвия, Република Литва, Великото херцогство 
Люксембург, Република Унгария, Република Малта, Кралство 
Нидерландия, Република Австрия, Република Полша, Порту 
галската република, Румъния, Република Словения, Словашката 
република, Република Финландия и Кралство Швеция. 

Съставено в Брюксел на 30 ноември 2009 година. 

За Комисията 

Jacques BARROT 
Заместник-председател
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

1. ТЕХНИЧЕСКА КОНЦЕПЦИЯ ЗА „СОБСТВЕНОСТ“ 

По отношение на връзката между държавата-членка, която отговаря за въвеждането на данни във ВИС, и самите 
данни се прилага техническа концепция за „собственост“. 

„Собствеността“ се прилага, като идентичността на отговорната държава-членка се свързва с данните, въведени в 
досието за заявлението за издаване на виза. 

„Собствеността“ на заявление за издаване на виза и на свързаните с него решения, взети от компетентните да издават 
визи органи, се регистрира във ВИС при създаването на досието за заявлението за издаване на виза или при 
въвеждането във ВИС на свързаното с него решение и не може да се променя впоследствие. 

2. ВЪВЕЖДАНЕ НА ДАННИТЕ И СВЪРЗВАНЕ НА ЗАЯВЛЕНИЯ 

2.1. Въвеждане на данни при подаване на заявлението 

Когато заявление е подадено до орган на държава-членка, представляваща друга държава-членка, въведените във ВИС 
данни и последващият обмен на съобщения по това досие за заявление за издаване на виза включват идентичността 
на представляваната държава-членка, която се запазва с атрибут „представляван потребител“ съгласно същата кодова 
таблица като тази, която се прилага за държавата-членка, въвеждаща данните във ВИС. 

Всички досиета за заявление за издаване на виза, свързани съгласно член 8, параграф 4 от Регламента за ВИС, са 
„собственост“ на една и съща държава-членка. 

Когато държава-членка копира пръстови отпечатъци от досие за заявление за издаване на виза, регистрирано във 
ВИС, новото досие, в което са копирани пръстовите отпечатъци, е „собственост“ на тази държава-членка. 

2.2. Въвеждане на данни след подаване на заявлението 

Когато държава-членка, представляваща друга държава-членка, взема решения за издаване на виза, за преустано 
вяване на разглеждането на заявлението за издаване на виза, за отказ на виза, за анулиране или отнемане на виза, 
или за съкращаване на срока на валидност на виза, или за удължаване на виза в съответствие с членове 10—14 от 
Регламента за ВИС, съобщенията за въвеждане на данни във ВИС включват идентичността на представляваната 
държава-членка съгласно същата кодова таблица като тази, която се прилага за държавата-членка, въвеждаща 
данните във ВИС. 

Решенията за издаване на виза, за удължаване на виза с нов визов стикер и за съкращаване на срока на валидност на 
виза с нов визов стикер се въвеждат във ВИС с датата на визовия стикер и със същата „собственост“. 

Въвежданият във ВИС номер на визовия стикер в съответствие с член 10, параграф 1, буква д) от Регламента за ВИС 
отговаря на разпоредбите на Регламент (ЕО) № 856/2008 на Съвета ( 1 ) и представлява комбинация от деветцифрен 
национален номер на визовия стикер и трибуквен идентификационен код на издаващата държава-членка ( 2 ), като 
преди националния номер на визовия стикер се добавя необходимият брой нули, така че общият брой на цифрите 
на този номер да стане девет. 

2.3. Свързване на заявления 

2.3.1. Свързване на заявления, ако съществува предишно въведено заявление 

Само държавата-членка, чиято „собственост“ е досието за заявлението за издаване на виза, може да го свързва с друго 
досие или досиета на същия кандидат или да премахва връзката с цел корекция в съответствие с член 8, параграф 3 
от Регламента за ВИС. 

Пръстовите отпечатъци на кандидат се копират от свързаните с него досиета единствено в рамките на 59-месечния 
срок. Когато данни за пръстови отпечатъци от заявление се копират от предишно досие за заявление за издаване на 
виза, което датира от по-малко от 59 месеца, връзката между досиетата не се премахва. 

2.3.2. Свързване на заявления на пътуващи заедно лица 

За да се свържат досиета за заявления за издаване на виза на пътуващи заедно лица в съответствие с член 8, 
параграф 4 от Регламента за ВИС, номерата на заявленията се въвеждат във ВИС, като се посочва съответният тип 
група, който е или „семейство“, или „пътници“. Само държавата-членка, чиято „собственост“ е/са досието или 
досиетата за заявление за издаване на виза на отделните кандидати от една група, може да създава група или да 
премахва връзката между отделните членове на група с цел корекция.
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2.4. Приложими процедури, когато поради правни причини не се изисква да се предоставят определени 
данни или когато фактически не могат да бъдат предоставени 

В съответствие с член 8, параграф 5 от Регламента за ВИС в съответните текстови полета ръчно се отбелязва 
забележката „не се прилага“ или се избира от кодова таблица, ако е налице. Ако полето с данни се състои от 
повече от един елемент, тази забележка се използва за всеки елемент. 

В случай че не се изискват пръстови отпечатъци или те не могат да бъдат предоставени в съответствие с член 8, 
параграф 5 от Регламента за ВИС, във ВИС се въвеждат две булеви полета: 

— „fingerprintsNotRequired“ (не се изискват пръстови отпечатъци); 

— „fingerprintsNotApplicable“ (пръстови отпечатъци — не се прилага). 

Тези полета се съставят в съответствие с посочената по-долу таблица и отразяват три възможни ситуации: 

— изисква се да се предоставят пръстовите отпечатъци; 

— поради правни причини не се изисква да се предоставят пръстовите отпечатъци; 

— пръстовите отпечатъци фактически не могат да бъдат предоставени. 

Полета във ВИС 
Изисква се да се пре- 

доставят пръстовите отпе 
чатъци 

Поради правни причини не се 
изисква да се предоставят 

пръстовите отпечатъци 

Пръстовите отпечатъци 
фактически не могат да бъдат 

предоставени 

„fingerprintsNotRequired“ FALSE (ГРЕШНО) TRUE (ВЯРНО) FALSE 

„fingerprintsNotApplicable“ FALSE TRUE TRUE 

Освен това съответното поле със свободен текст „ReasonForFingerprintNotApplicable“ (причина за неприложимост 
на пръстови отпечатъци) трябва да съдържа действителната причина за това. 

Когато държава-членка изпраща само данните, посочени в член 5, параграф 1, букви а) и б) от Регламента за ВИС, в 
съответствие с член 48, параграф 3, липсата на данни по член 5, параграф 1, буква в) се обозначава чрез въвеждане 
на забележката „не се прилага“, допълнена от препратка към член 48, параграф 3 от Регламента за ВИС в полето със 
свободен текст, в което се посочва, че не се изисква да се предоставят данните поради правни причини. Съответните 
полета се обозначават като „FingerprintsNotRequired“ TRUE и „FingerprintsNotApplicable“ TRUE. 

3. ДОСТЪП ДО ДАННИТЕ 

Датата на заявлението за искане на убежище се използва във връзка с търсенето и извличането на данни за целите, 
посочени в член 21, параграф 2 от Регламента за ВИС. Освен това извличането на заявления, които са били свързани 
в съответствие с член 8, параграф 4 от Регламента за ВИС, е възможно само за групите от типа „семейство“ (съпруг 
и/или деца), посочени в точка 2.3.2. 

4. ИЗМЕНЯНЕ, ЗАЛИЧАВАНЕ И ПРЕДВАРИТЕЛНО ЗАЛИЧАВАНЕ НА ДАННИ СЪГЛАСНО ЧЛЕН 24 ОТ 
РЕГЛАМЕНТА ЗА ВИС 

Следните записани във ВИС данни не могат да бъдат изменяни: 

— номерът на заявлението; 

— номерът на визовия стикер; 

— типът на решението; 

— представляваната държава-членка (ако е приложимо); 

— държавата-членка, която отговаря за въвеждането на данните във ВИС. 

Ако горепосочените данни трябва да бъдат коригирани, досието за заявлението за издаване на виза или данните, 
свързани с взетите от компетентните органи за издаване на визи решения, се заличава и се създава ново досие. Само 
държавата-членка, чиято „собственост“ са данните, съдържащи се в досието за заявлението за издаване на виза, може 
да заличи тези данни.
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5. СЪХРАНЯВАНЕ И ДОСТЪП ДО ДАННИТЕ ЗА ОПЕРАЦИИТЕ ПО ОБРАБОТКА НА ДАННИ 

5.1. Съхраняване на данните за операциите по обработка на данни 

Всяка операция по обработка на данни във ВИС се отбелязва като запис в дневника на промените с поле с 
наименование „TypeOfAction“ (тип на действие), в което се отбелязва целта на достъпа в съответствие с член 34, 
параграф 1 от Регламента от ВИС. 

Този запис съдържа датата и часа, в който е получен. Обозначаването на момента на записа се използва по-късно, за 
да се определи кои записи да бъдат заличени. 

За всички операции по обработка на данни идентичността на органа, който въвежда или извлича данните, се 
съхранява в записа в дневника на промените. Потребителят и централната ВИС се посочват в записа в дневника 
на промените като изпращач или като получател. 

В записа в дневника на промените не се съдържат други оперативни данни освен идентичността на органа, който 
въвежда или извлича данните, и номерът на заявлението за издаване на виза. Запазва се типът на изпратените или 
използвани за запитването по член 34, параграф 1 от Регламента за ВИС данни. 

Когато ВИС открие данни, посочени в член 34, параграф 2 от Регламента за ВИС, чието поле „TypeOfAction“ 
съдържа забележката „Delete Application“ (заличи заявлението) или „Automatic Deletion“ (автоматично заличаване), 
системата изчислява дали е изминала една година от края на периода на съхранение, посочен в член 23, параграф 1 
от Регламента за ВИС, и тогава пристъпва към заличаването на тези данни. Всички данни за операции по обработка 
на данни с един и същ номер на заявлението се заличават едновременно, ако не се изискват за целите на 
мониторинга на защитата на данни в съответствие с член 34, параграф 2 от Регламента за ВИС. 

Данните за операциите по обработка на данни не се изменят или заличават, преди да е изтекла една година след 
края на периода на съхранение, посочен в член 23, параграф 1 от Регламента за ВИС. 

5.2. Достъп до данните за операциите по обработка на данни 

Само надлежно оправомощените администратори на ВИС и Европейският надзорен орган по защита на данните имат 
достъп до данните (записите), съхранявани от управителния орган в съответствие с член 34, параграф 1 от 
Регламента за ВИС. Тази разпоредба се прилага mutatis mutandis за данните за достъпа до данни.
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